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And the king went in to see the guests; and he saw there a man who
had not on a wedding garment. And he saith to him: Friend, how
camest thou in hither, not having on a wedding garment?
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3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ : * ecce enim ex hoc beátam me

dícent ómnes generatiónes.
4. Quia fécit míhimágna qui pótens est : * et sánctum nómen éjus.
5. Et misericórdia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in bráchio súo : * dispérsit supérbos ménte córdis súi.
7. Depósuit poténtes de séde, * et exaltávit húmiles.
8. Esuriéntes implévit bónis : * et dívites dimísit inánes.
9. Suscépit Israël púerum súum, * recordátus misericórdiæ súæ.

10. Sicut locútus est ad pátres nóstros, * Abraham et sémini éjus in sǽcula.
11. Glória Pátri, et Fílio, * et Spirítui Sáncto.
12. Sicut érat in princípio, et núnc, et sémper, * et in sǽcula sæculórum.

Amen.
Repeat antiphon.
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